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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU PANAMA

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République du Panama 
(ci-après dénommés les « Parties »),

Désireux de renforcer leurs relations culturelles existantes et de promouvoir davantage leur 
coopération réciproque sur la base des principes d’égalité et de respect mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Les Parties s’efforcent de renforcer la coopération entre les institutions culturelles et 
artistiques de leurs deux pays.

ARTICLE 2

Les Parties coopèrent dans les domaines du développement culturel, notamment l’art, les 
coutumes communes, la bibliothéconomie, l’édition, l’archéologie et la muséologie, et organisent 
des projets conjoints de protection et de restauration du patrimoine culturel immatériel ainsi que 
des projets de recherche scientifique en la matière.

Les Parties encouragent également le renforcement des relations entre la Bibliothèque 
nationale de Turquie et la Bibliothèque nationale du Panama.

ARTICLE 3

Les Parties encouragent autant que possible les contacts directs et la coopération entre leurs 
autorités et institutions compétentes en matière de conservation, de restauration et de recensement 
du patrimoine culturel. 

Chaque Partie invite des experts de l’autre pays à participer à des congrès, colloques et 
expositions internationaux, notamment dans le domaine de la conservation du patrimoine culturel.

ARTICLE 4

Les Parties prennent toutes les précautions et les mesures compensatoires nécessaires pour 
empêcher l’importation, l’exportation et la circulation des biens appartenant au patrimoine 
national, tels que les œuvres d’art, les documents et les objets de valeur historique, archéologique, 
artistique et culturelle, conformément au droit représentatif, aux conventions internationales et aux 
autres actes internationaux auxquels elles sont liées.
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ARTICLE 5

Les Parties se soutiennent dans l’établissement de relations dans les domaines du théâtre, de la 
musique, de la chorégraphie, de l’opéra, du ballet et autres, ainsi que dans l’organisation 
d’activités mettant en avant la culture traditionnelle dans ce cadre, et également dans 
l’organisation d’activités encourageant les visites d’artistes et de groupes d’artistes.

Les Parties encouragent également les échanges de chercheurs et d’experts pour qu’ils mènent 
des recherches dans le domaine de la culture populaire des deux pays.

ARTICLE 6

Les Parties encouragent l’organisation d’expositions mutuelles, sauf pour les pièces 
anciennes, et prennent les dispositions nécessaires à cet effet.

ARTICLE 7

Les Parties coopèrent pour promouvoir la littérature de l’autre Partie dans leur pays respectif.

ARTICLE 8

Les Parties encouragent l’une et l’autre la traduction et l’édition d’œuvres littéraires 
d’écrivains de l’autre Partie.

ARTICLE 9

Les Parties soutiennent la coopération bilatérale entre leurs sociétés de radiodiffusion 
respectives et encouragent la participation à des colloques, réunions et festivals internationaux 
portant sur la littérature et l’édition, organisés dans leur pays respectif.

ARTICLE 10

Les Parties s’informent l’une l’autre des foires du livre organisées dans leur pays respectif et 
encouragent la participation des écrivains et des maisons d’édition de leurs deux pays à ces foires.

ARTICLE 11

Les Parties coopèrent dans le domaine du cinéma et encouragent leur participation mutuelle 
aux festivals internationaux de films organisés dans leur pays respectif.

ARTICLE 12

Les Parties protègent chacune les droits d’auteur et les droits connexes des citoyens et des 
ressortissants de l’autre Partie, dans la mesure où ces droits sont liés aux activités menées dans le 
cadre du présent Accord, conformément à leur législation interne respective ainsi qu’aux traités 
internationaux auxquels elles sont toutes deux parties contractantes.
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ARTICLE 13

 Conformément à leur système juridique, les Parties envisagent la possibilité d’accorder à 
l’autre Partie les facilités nécessaires à l’entrée, au séjour et à la sortie des personnes désignées par 
l’autre Partie, pour qu’elles puissent participer à toute activité menée dans le cadre de la 
coopération prévue par le présent Accord.

Ces participants seront assujettis aux dispositions de la législation interne en vigueur dans le 
pays d’accueil et ne pourront se livrer à aucune activité ne relevant pas de leurs fonctions, ni 
recevoir aucune autre rémunération que celles prévues, sans l’autorisation préalable de chacune 
des Parties.

Les Parties faciliteront l’importation de matériaux et d’équipements destinés à des fins non 
commerciales, nécessaires à l’accomplissement des missions culturelles, conformément à leur 
législation interne. 

ARTICLE 14

Toute divergence ou tout différend se rapportant à l’interprétation ou à l’application du 
présent Accord est réglé par des négociations entre les Parties.

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des Parties au moyen d’un 
échange de notes effectué par la voie diplomatique. Toute modification apportée entre en vigueur 
conformément à la procédure juridique prévue à l’article 15 du présent Accord.

ARTICLE 15

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière des notifications par lesquelles 
chaque Partie notifie à l’autre, par écrit et par voie diplomatique, l’accomplissement des 
procédures prévues par sa législation interne requises à cet effet. Le présent Accord est conclu 
pour une période de cinq ans et est reconduit tacitement pour des périodes successives de cinq ans, 
à moins que l’une des Parties ne notifie à l’autre Partie, par écrit et par la voie diplomatique, six 
mois avant la date d’expiration de l’Accord, son intention de le dénoncer.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur gouvernement respectif, ont 
signé le présent Accord. 

FAIT à Panama le 22 février 2016 en double exemplaire en langues espagnole, turque et 
anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation du présent 
Accord, le texte anglais prévaut.

Pour le Gouvernement de la République turque :
ŞANIVAR OLGUN

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire

Pour le Gouvernement de la République du Panama :
LUIS MIGUEL HINCAPIÉ

Ministre par intérim des relations extérieures


